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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2017. gada izvērtēšanā par to, kā Portugāle piemēro Šengenas acquis 

atgriešanas jomā; Padome to pieņēma 2018. gada 14. maija sanāksmē. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šis 

ieteikums tiks nosūtīts Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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PIELIKUMS 

Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2017. gada izvērtēšanā par to, kā Portugāle 
piemēro Šengenas acquis atgriešanas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma, kurā izklāsta ieteikumu, mērķis ir ieteikt Portugālei korektīvas darbības, lai 

novērstu trūkumus, kas konstatēti 2017. gadā veiktajā Šengenas izvērtēšanā par atgriešanas 

jomu. Pēc izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2018) 302 tika 

pieņemts ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta paraugprakse un 

trūkumi. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 



 

 

8795/18   il/IL/sbr 3 
PIELIKUMS DGD  LV 
 

 

(2) Par labu praksi būtu jāuzskata robežsardzes un imigrācijas dienesta (SEF) un cietumu 

dienestu ģenerāldirekcijas sadarbība, kas atvieglo to trešo valstu valstspiederīgo tūlītēju 

piespiedu izraidīšanu, kuri apcietināti par noziedzīgiem nodarījumiem un par kuriem 

pieņemts atgriešanas lēmums, un kas tādējādi sekmē atgriešanas procedūru efektivitāti un 

novērš papildu apcietinājuma laiku saistībā ar piespiedu izraidīšanu. 

(3) Lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis atgriešanas jomā, jo īpaši 

Direktīvā 2008/115/EK 2 noteiktajiem standartiem un procedūrām, prioritārā kārtā būtu 

jāīsteno 1., 2., 4., 6., 7., 8., 9. un 10. ieteikums. 

(4) Būtu jāveic visi pasākumi, kas vajadzīgi, lai efektīvi un samērīgi atgrieztu trešo valstu 

valstspiederīgos, kas šajā dalībvalstī uzturas nelikumīgi. 

(5) Šis lēmums, kurā izklāsta ieteikumu, būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu 

parlamentiem. Trīs mēnešu laikā pēc lēmuma pieņemšanas izvērtētā dalībvalsts, ievērojot 

Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 1. punktu, izstrādā rīcības plānu, kurā norādīti visi 

ieteikumi par to, kā novērst izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un iesniedz to 

Komisijai un Padomei, 

AR ŠO IESAKA, 

                                                 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/115/EK (2008. gada 16. decembris) par 

kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo 
atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi, OV L 348, 24.12.2008., 98. lpp. 
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ka Portugāles Republikai būtu: 

1. valsts tiesību aktos jāietver objektīvi kritēriji, uz kuriem kompetentās iestādes balsta savu 

izvērtējumu par to, vai trešās valsts valstspiederīgais, uz ko attiecas atgriešanas procedūras, 

varētu aizbēgt, – saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 7. punktu; 

2. jānodrošina, ka lēmumos, ar kuriem paredz laikposmu brīvprātīgai izceļošanai, tiem trešo 

valstu valstspiederīgajiem, kas valstī uzturas nelikumīgi, tiek skaidri noteikts juridiskais 

pienākums atstāt dalībvalstu un Šengenas asociēto valstu teritoriju, – saskaņā ar 

Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 4. punktu un 6. panta 1. punktu; 

3. jāgroza 139. panta 3. punkts 2007. gada 4. jūlija Likumā 23/2007 par ārvalstnieku 

ieceļošanu un uzturēšanos valsts teritorijā, izceļošanu no tās un atgriešanu (turpmāk 

"imigrācijas likums"), lai nodrošinātu, ka ieceļošanas aizliegumi, kas izdoti saistībā ar 

atgriešanas lēmumiem, kuri personām adresēti atbalstītas brīvprātīgas atgriešanās (un 

reintegrācijas) programmas ietvaros, aizliedz ieceļošanu un uzturēšanos ne tikai Portugāles 

teritorijā, bet visu dalībvalstu un Šengenas asociēto valstu teritorijā; SIS II jāievada 

brīdinājums par ieceļošanas un uzturēšanās atteikšanu šādu ieceļošanas aizliegumu 

gadījumā; 

4. jāgroza imigrācijas likuma 139. panta 3. punkts un 147. panta 2. punkts, nosakot 

kompetentajām valsts iestādēm prasību ikvienā gadījumā individuāli izvērtēt attiecīgos 

apstākļus, lai noteiktu faktisko ieceļošanas aizlieguma ilgumu personām, uz kurām attiecas 

brīvprātīgas atgriešanās (un reintegrācijas) atbalsts, un trešo valstu valstspiederīgajiem, 

kuriem tiek piemērota piespiedu izraidīšana, izmantojot nogādāšanu līdz robežkontroles 

punktam; 
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5. jāizveido sistēma, kas nodrošina, ka atgriešanas lēmumus un attiecīgā gadījumā 

ieceļošanas aizliegumus var izdot attiecībā uz tādiem trešo valstu valstspiederīgajiem, kas 

dalībvalstī uzturējušies nelikumīgi un aizturēti izceļošanas pārbaužu laikā uz ārējās 

robežas, ja ir veikts konkrētā gadījuma izvērtējums un ievērots samērīguma princips; 

6. jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka ieceļošanas aizliegumi tiek sistemātiski izdoti attiecībā 

uz trešo valstu valstspiederīgajiem, kuri nav atgriezušies noteiktajā brīvprātīgas izceļošanas 

termiņā un ir pārtverti izceļošanas pārbaužu laikā uz ārējās robežas, – saskaņā ar 

Direktīvas 2008/115/EK 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 

7. jāveic papildu pasākumi, lai nodrošinātu atgriešanas lēmumu efektīvu un samērīgu izpildi, 

– saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 8. panta 1. punktu; šajā nolūkā, izmantojot 

Direktīvas 2008/115/EK 15. panta 5. un 6. punktā paredzēto elastību, valsts tiesību aktos 

jānosaka tāds maksimālais aizturēšanas ilgums, kas ir pietiekams tam, lai visos gadījumos 

pabeigtu nepieciešamās nelikumīgi uzturošos trešo valstu valstspiederīgo atgriešanas 

procedūras; valsts tiesību aktos jāparedz iespēja noteikt pienākumus, kuru mērķis ir novērst 

bēgšanas risku, – saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 7. panta 3. punktu; jānodrošina 

efektīva uzraudzība attiecībā uz to, kā trešo valstu valstspiederīgie pilda atgriešanas 

lēmumus, kuros paredzēts laikposms brīvprātīgai izceļošanai; regulāri jāinformē Eiropas 

Robežu un krasta apsardzes aģentūra par atgriešanas vajadzībām saskaņā ar 

Regulas 2016/1624 3 28. panta 2. punktu un jāapsver iespēja pieprasīt organizēt atgriešanas 

operācijas un piedalīties minētās aģentūras organizētajās atgriešanas operācijās; 

                                                 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/1624 (2016. gada 14. septembris) par 

Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) 2016/399 un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 863/2007, Padomes Regulu (EK) Nr. 2007/2004 un Padomes Lēmumu 2005/267/EK, 
OV L 251, 16.9.2016., 1. lpp. 
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8. EECIT telpās ģimenēm jānodrošina atsevišķas telpas, kas nodrošina pienācīgu privātumu 

un ģimenes vienotību saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 17. panta 2. punktu un 5. panta 

b) punktu; jānodrošina, ka EECIT aizturētajiem nepilngadīgajiem ir iespēja iesaistīties 

atpūtas aktivitātēs, tostarp spēlēs un atpūtas pasākumos, kas atbilst viņu vecumam, saskaņā 

ar Direktīvas 2008/115/EK 17. panta 3. punktu; 

9. jānodrošina, ka EECIT netiek izmantots tam, lai trešo valstu valstspiederīgos, kas uzturas 

nelikumīgi un kam tiek piemērota piespiedu izraidīšana, aizturētu ilgāk nekā 48 stundas; 

10. jāveic pasākumi, lai uzlabotu aizturēšanas apstākļus EECIT, nodrošinot, ka tiek stingri 

ievērota tā maksimālā kapacitāte, aizturētajiem trešo valstu valstspiederīgajiem ir pieejams 

pietiekami daudz vietas un pietiekams gultu skaits, vīriešu guļamtelpās ir dienasgaisma un 

pietiekama ventilācija, ir pieejamas atbilstošas mēbeles, atpūtas aktivitātes, kā arī veļas 

mazgāšanas pakalpojumi, aizturētie vīrieši un sievietes ir pēc iespējas nošķirti un 

aizturētajiem tiek nodrošināts privātums, īpaši sanitārajās labierīcībās; 

11. UHSA centrā jānodrošina, ka 16 līdz 18 gadus veciem nepilngadīgajiem ir nodrošināta 

izmitināšana kopā ar viņu ģimenes locekļiem, atsevišķās telpās, kas ģimenēm nodrošina 

pienācīgu privātumu un vienotību saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 17. panta 2. punktu 

un 5. panta b) punktu. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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